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                         Пояснительная записка

Выполнение контрольных работ является важной составной частью самостоятельной подготовки учащихся отделения заочного обучения по специальности: 2-250110 «Коммерческая деятельность (по направлениям)» по изучению дисциплины «Иностранный язык профессиональная лексика (французский)». Выполняется одна контрольная работа на I  курсе.

При выполнении домашней контрольной работы учащимся необходимо руководствоваться следующим:

1. Домашняя контрольная работа выполняется в отдельной тонкой тетради фиолетовыми чернилами, наличие полей обязательно. Допускается набор текста ответов на вопросы контрольной работы на компьютере с последующей распечаткой на листах формата А4 с одной стороны листа. По всем краям сохраняются поля: размер левого поля 30 мм, правого – 10 мм, верхнего и нижнего по 20 мм. Интервал между строками 1,5 мм. Контрольная работа брошюруется и на каждом листе работы, кроме титульного листа, вверху по центру проставляется номер страницы.

2. Для выполнения заданий контрольной работы №1 необходимо тщательно изучить соответствующие разделы грамматики: «Артикль», «Причастие», «Деепричастие»; «Условное наклонение».
3. При выполнении заданий с переводом предложений запишите французский вариант, а затем с новой строки запишите русский вариант.

4. Для того чтобы рационально и успешно организовать работу учащегося по чтению и пониманию экономических текстов на немецком языке, рекомендуется следующая последовательность действий:

- внимательно прочитать текст без словаря. 

- Используя французско-русский словарь, прочитать текст, восполняя ту информацию, которую не поняли, читая текст без словаря. При этом из нескольких значений каждого незнакомого немецкого слова, приводимых в словаре, необходимо выбрать одно значение, которое это слово имеет в контексте. Сделать это можно опираясь на уже понятую информацию текста, который представляет собой законченное смысловое единство. Поэтому значение незнакомых немецких слов определите и выпишите по мере появления их в тексте в процессе его чтения;

- Выполнить задания после текста. При необходимости воспользуйтесь составленным Вами списком значений незнакомых слов.

5. В домашней контрольной работе обязательно указывается номер задания и каждого предложения, причем каждое предложения в грамматическом задании пишется с новой строки. Контрольная работа подписывается учащимся, указывается дата ее выполнения. В законченном виде она должна быть представлена в отделение заочного обучения в установленный срок, и после регистрации передается на рецензирование.

Если работа не зачтена вследствие недостатков, отмеченных преподавателем в рецензии, то учащийся выполняет работу повторно, по тому же варианту, с учетом замечаний рецензента и должен предоставить вновь подготовленную и ранее не зачтенную работу с рецензией для проверки. 

Учащиеся, не представившие к установленному сроку контрольную работу, не допускаются к сдаче экзаменов. При возникновении трудностей в подборе литературы, при выполнении заданий учащиеся могут обратиться за консультацией к преподавателям цикла.

	Тематический план.

	№ п/п
	Наименование разделов, тем по программе
	Количество часов по программе 
	Увеличение или уменьшение часов в связи с расхождением с учебным планом
	Количество часов на изучение предмета согласно учебному плану

	
	
	Всего
	в т.ч. практические занятия
	Всего
	в т.ч. практические занятия
	Всего
	в т.ч. практические занятия

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1.
	1.Этика делового общения.
	10
	10
	-6
	-6
	4
	4

	2.
	2.Рабочий день делового человека
	14
	14
	-10
	-10
	4
	4

	3.
	3. Экономика Франции
	12
	12
	-10
	-10
	2
	2

	 
	Всего:
	36
	36
	-26
	-26
	10
	10


                                    Варианты (таблица)

Контрольная работа составлена в 20-х вариантах. Варианты контрольной работы соответствуют номеру в учебном журнале.

	Номер учащегося по списку в журнале
	№ варианта

	1
	1

	2
	2

	3
	3

	4
	4

	5
	5

	6
	6

	7
	7

	8
	8

	9
	9

	10
	10


Учащиеся должны быть внимательными при определении варианта. Работа, выполненная не по своему варианту, возвращается учащемуся без проверки.

                              Задания  для контрольной  работы №1

Вариант – 1

I. Прочтите текст и переведите его.

                                                               Les Français au travail.

En mars 1994 la France comptait 25,1 millions d’actifs1. Cet ef​fectif comprenait3 22 millions de personnes exerçant effectivement une activité professionnelle et 3,1 millions de personnes sans emploi4. Alors que la population française s’est accrue3 d’un tiers depuis le début du siècle (de 41 à 58 millions), le nombre d’actifs occupés a très peu augmenté: de 21,4 à 22 millions. Au total6, près de deux Français sur trois n’ont pasd’activité professionnelle: enfents, étudiants, adultes inactifs, chômeurs7, retraités8 et préretraités9.                                                                                                          .       Le nombre des travailleurs étrangers est à peu près stable depuis 1975: 1,5 millions. Beaucoup d’entre eux sont arrivés pendant les années 60 pour occupa- les postes10 généralement délaissés11 par les Français. Leur nombre a continué d’augmenter, sous l’effet12 des nou​velles vagues13 d’immigration. Les plus nombreux sont les Portugais - 25% en 1993. 15% sont Algériens, 6% - originaires d’Afrique noire... Ils sont deux fois plus touchés par le chômage que les Français.                                                                                                                     Sous l’influence de la crise économique, le modèle traditionnel de l’activité professionnelle (emploi stable et à plein temps14) a éclaté13. Il a laissé place à des formes, plus souples16 et souvent moins stables d’activité. Un peu plus de 3 min de salariés17 occupent des emplois de ce type. Parmi eux, 1,2 min d’actifs sont en situation d’emploi précaire18. Parmi les 3 min d’employés à temps partiel19, 1,3 min n’ont pas choisi cette solution et souhaiteraient travailler davantage. Ce type de travail concerne 26% des femmes actives, contre 4% des hommes.                                                                                                                                                           La structure professionnelle qui prévalait, depuis des siècles, a été brutalement remise en question par les mutations récentes de l'économie.                                                                                                                                                              La part des agriculteurs dans la population active est aujourd'hui quatre fois moins élevée qu’en I960: 5% contre 20%. Leurs effec​tifs, inférieurs è un million, , ont diminué d’un tiers entre 1982 et 1990. La disparition des paysans est celle de toute une classe sociale, de laquelle beaucoup de Français sont issus.                                  Beaucoup d’ouvriers sont devenus employés, avec des conditions de travail beaucoup plus diversifiées. La “classe ouvrière”, dont l’identité s’était forgée autour du travail dans la grande industrie, est donc en voie de disparition. Le monde du commerce a connu en France un véritable bouleversement Le transfert de clientèle des petites surfaces vers les grandes surfaces Qçpermarchés, supermarchés) a eu une inci​dence
 sensible sur les emplois du commerce. Le commerce emploie au total 2,7 min de personnes, soit 12% de la population active.La journée de travail commence lé plus souvent dans la tranche
 7 h. 30 - 8 h. 30 pour les salariés et après 8 h. 30 рот les non-salariés. Les personnels de services et lés ouvriers sont céux qui terminent le plus tard. C’est aussi le cas des cadres
 et dés membres des profession^ intellectuelles supérieures qui sont souvent des “travaille-tard”: 15% d’entre eux quittent leur bureau après 20 h. 30.
1 - работоспособная часть населения; 2 - численный со​став; 3 - состоял из; 4 - безработный; 5 - увеличилась; б - в целом; 7 - безработные; 8 - пенсионеры; 9 - лица предпенси​онного возраста; 10 -должности; 11 - оставленный, покину​тый, незанятый; 12 - под влиянием, под воздействием; 13 - волны; 14 - работа полный день; 15 - разрушилась; 16 - гибкие; 17 - наемные работники; 18 - непостоянная, временная работа; 19 - работающие неполный рабочий день; 20 - почти полное исчезновение; 21 - чернорабочий; 22 - были отодвинуты; 23 - пришли на смену 
II. Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif. Переведите предложения
3.1  J’ai reçu une lettre annonçant l’arrivée de mes parents.

3.2  Elle aime travailler en écoutant la musique.

3.3  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

3.4  Il marche sous la pluie en chantant en même temps.
3.5 Сhaque matin, en entrant dans la salle, il nous salue poliment.

IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Mon ami est un étudiant (parler) bien anglais.

4.2  Je trouve mon frère (preparer) une traduction.

4.3  Dans cette salle il ya beaucoup d’enfants (lire) des journaux.

4.4  Je vois ma fille (faire) du sport.
4.5 Paul fait des plaisanteries (amuser) tout le monde.
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1 Tout (se reposer), le medecin pensait à son malade.

5.2 Tout (causer), ils arrivèrent à la maison.

5.3 C’est (voyager) qu’on apprend beaucoup de choses.

5.4 (Entrer) à l’institut, j’ai rencontré mon ami Serge.
5.5 Ne pas (savoir) son adresse, je n’ai pas pu lui écrire.

VI. Подчеркните глаголы в conditionnel и напишите их инфинитив. Переведите предложения
6.1 J’irais voir ce film, si j’avais le temps.

6.2 Il voudrait lire ce roman.

6.3 Si j’étais libre, j’aiderais à ma mère.

6.4 Si Particia prenait l’avion, elle serait déjà là.
6.5 Si la grotte était ouverte, on pourrait la visiter.
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1 S’il ne pleuvait pas, nous (aller) nous promener.

7.2 Si tu étais libre samedi, nous (faire) une belle promenade aux environs de la ville.

7.3 Ne (pouvoir)- tu pas me préter ton manuel pour quelques jours?

7.4 Si vous n’alliez pas à la maison, nous (voir) un beau concert.

7.5 Si j’avais mal à la dent , je (aller) chez mon dentiste.
                           Задания для контрольной работы №1
                                         Вариант – 2

I. Прочтите текст и переведите его.
                                                      La langue française dans к monde                                                                                                                                                                                                                                 Une langue n'est pas seulement on véhicule on un instrument l’expression et le miroir- On ne saurait donc s’étonner3 que les qualités et les débuts, du peuple français se retrouvent dans sa langue et en expliquent dans une large qifsure la fortune et le destin.
Le nombre général des francophones4 dans le monde est de 120 * millions de personnes. Le fiançait est utilisé dans une trentaine de pays. Il y remplit des fonctions différentes, foi France, le fiançais est la langue nationale et officielle. Dans certains pays, Â n’est pas une langue nationale, mais est employé en tant que5 langue officielle (la Côte-d’Ivoire, le Mali, la République Centrafricaine, к Tchad, le Bénin et d’autres). Dans d’autres, le fiançais coexisté6 avec une eu quelques langues officielles. Tel est son tôle en Belgique (coexiste avec le flamand et l’allemand), au Luxembourg (l'allemand), au Canada (l’anglais), en Suisse (l’allemand et l’italien). Quelques républiques africaines, anciennes colonies de la France, ayant leur langue nationale et officielle, continuent à employer le fiançais dans quelques sphères de leur vie (l’Algérie, lé Madagascar, la Mauritanie). Le français est ta langue d’enseignement privilégié7 dans les pays du Maghreb, de l’Afrique noire, de i’Asie (le Laos, le Cambodge, ta Viêt-Nam).
Le fiançais -est une tangue de communication internationale. C’est Tune des langues officielles de l’ONU et .de certaines organisations Spécialisées de l’ONU (l’UNESCQ, l’Agence internationale de l'énergie atomique, la Cour internationale de justice, l’Organisation mondiale de la santé). Le français est ta langue de travail* de plusieurs organisations internationales, telles que le Comité international olympique, le Conseil d’assistance économique mutuelle (C.A.E.M). fl continue d’être utilisé aux différents congrès internationaux, mais, hélas9, a perdu ses droits d’y , être ta seule bague de travail.  Autrefois objectives, mais très souvent subjectives. Des mesures sont prises par certains directeurs d’écoles et autres fonctionnaires d'enseignement publique pour étinsner le fiançais (sous prétexte qu’il n’a pas de perspectives comme langue dé communication internationale) des classes où B était enseigné «в tant que langue étrangère obligatoire. Avec cela, l’avis des écoliers mânes est souvent négligé/D’autre part, 1’activité féconde de l’Affiance Française contribuant à la diffusion de la laïque et de là culture françaises hors France, aboutit aux résultats encourageants: des cours de fiançais qui ouvrent dans différentes régions de l’Ukraine, deviennent le lieu de rendez-vous adultes de tous âges et de toutes profissions, amoureux de France et de sa belle langue.

1 - средство иди инструмент обмена; 2 - общество; 3 - поэтому не стоитудиплпъся; 4 - франкоязычные; 5 -в качеств; 6 - сосуществует; 7 - язык престижного обучения; 8 - рабочий язык; 9 - к сожалению (умы); 10 - нужно при​знать, что; 11 -Украина не является исключением.
II. Поставьте к тексту 5-6 вопросов.
III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  En écoutant le professeur, les étudiants prenaient des notes.

3.2  Tout en causant, ils arrivèrent à la maison

3.3  C’est une femme aimant son travail.

3.4  Il fait des plaisanteries amusant tout le monde..

3.5  Elle se taisait en regardant ses mains.

IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Dans cette salle il y a beaucoup d’étudiants (lire) des livres .

4.2  Je connais un homme (parler) 3 langues                                                                                            4.3  Elle regarde son fils (faire) du sport.

4.4  Nous trouvons nos parents (laver) la voiture                                                                                          4.5  Ils aperçurent des enfants (courir) sur le sentier .
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1  J’aime me reposer (lire)..

5.2  (Travailler) ferme, vous deviendrez un bon étudiant.

5.3  Il écrivait une lettre à ses parents (attendre) l’avion                                                                             5.4  (Entrer) à l’école, j’ai rencontré mon amie Olga.

5.5  Il s’est excusé (rougir).

VI. Подчеркните глаголы в  conditionnel и напишите их инфинитив.

6.1  Je ferais cette traduction, si j’avais un dictionnaire maintenant.                                                           6.2  Tu voudrais voir ce film français.

6.3  Si vous me donniez son adresse, j’irais tout de suite le retrouver.

6.4  J’aimerais aller à la mer cet été.

6.5  Si vous étiez libre ce soir,ou iriez- vous?

VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1  Si vous veniez nous voir, nous (être) tous bien contents

7.2  Si j’étais riche, je (avoir) une petite maison.

7.3  Ne (pouvoir)-vous pas m’aider à traduire ce texte?                                                                            7.4  Si vous étiez plus attentif, vous (comprendre) mieux la règle de l’emploi du conditionnel.                                                                                                                                       7.5  Je (aimer) vous parler.

                                   Задания для контрольной работы №1

Вариант – 3

I. Прочтите текст и переведите его.

                                                          La France
Il у a deux mille ans1 la France s’appelait la Gaule. La France 1 avec ses 361 602 km2, Corse comprise2, occupe 5% (cinq pour cent) de la superficie* du continent européen. A l’échelle européenne4 France est le plus étendu des territoires (l’Angleterre ou lTtalie nej représentent que les trois cinquièmes de la surface française, Belgique ou la Suisse un peu plus d’un vingtième). La France a forme d’un pentagone: 950 km du Nord au Sud, 1050 km de 14 [lwest] à l’Est [lest].
La France a 5200 km de frontières, dont 3100 km de maritimes. Elle est baignée par la Méditerranée, l’Atlahtique, Manche, le Pas-de-Calais et la mer du Nord.
A l’Est, au Sud-Est et au SudOuesttes frontières s’appuient : des barrières naturelles: les grandes chaînes montagneuses2 Alpes, des Pyrénées et du Jura séparent la France de l’Italie, l’Espagne et de la Suisse; le Rhin est sa limite naturelle avec République Fédérale d’Allemagne Les ports de commerce les plus importants de la France sont: sur la Manche et l’Atlantique - Dunkerque, Calais, Boulogne, le Havre, Saint-Malo, la Rochelle, Bordeaux; sur la Méditerranée - Marseille, Nice. La France possède plusieurs grands pots militaires - Cher​bourg, Brest, Lorient, Toulon.
Les montagnes les plus élevées de la France sont les Alpes et les Pyrénées. Le plus haut sommet6 des Alpes, le Mont-Blanc, atteint l’altitude de 4807 mètres; celui des Pyrénées se trouve en Espagne et atteint 3304 mèrtes.
Le Jura et les Vosges  s’étendent à l’Est du pays. Au Nord se trouvent les Ardennes.
Le Massif central comprend toute la région montagneuse qui se dresse entre le Rhône, la Loire et la Garonne.
La France possède de nombreux cours d’eau7. Ce sont  la Loire, la Seine, La Garonne et le Rhône.
 Le Rhin prend sa source comme le Rhône dans le Massif Central.
Le climat de la France est tempéré et le sol est très fertile. 
Les usines de métallurgie lourde sont surtout situées Lorraine. Les industries automobile et aéronautique se trouver à Paris, à Lyon, à Toulouse, etc., les constructions navales10  Dunkerque, le Havre, à Marseille, à Toulon, à Bordeaux et Nantes.
Quant à l’industrie légère, elle est hautement développée. L’ industries textiles (Lille, Lyon)                                                                                                                                                       La France cultive l’orge, l’avoine, le seigle, le maïs [mais], le riz [ri], la pomme de terre, la betterave sucrière, la betterave fourragère, ainsi que les fleurs pour la parfumerie, branche très développée dans le pays.

1 - две тысячи лет тому назад; 2 - включая Корсику; 3 - площадь; 4 - в европейском масштабе; 5 - большие гор​ные цепи; б - самая высокая вершина; . 7 - многочисленные водные пути; 8 - берет начало; 9 - что касается ресурсов ее недр; 10 - кораблестроительные верфи; 11 - сегодня (в на​стоящее время).

II. Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  Elle marche sous la pluie en chantant.

3.2  C’est un homme aimant son travail.

3.3  Ils trouvent son fils lavant la voiture.

3.4  Elle aime travailler en écoutant la radio.

3.5  Le professeur explique la grammaire en écrivant au tableau en méme temps.

IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Tu vois ta fille (faire) du ski.

4.2  Les élèves écoutent le professeur (expliquer) la leçon.

4.3 Un guide (parler) bien francais m’a accompagné.

4.4 Nous voyons les enfants (jouer) au football

4.5  Le professeur ne (s'occuper) de personne ne saura jamais se faire respecter.

V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.
5.1 (S’éloigner) elle cueillait des fleurs.

5.2  Ils ont défilé dans la rues (chanter).                                                                                                             5.3  Ma grand-mère aime se reposer (lire).

5.4  Je passe mon temps libre (regarder) la télé.

5.5 Je le regarde dans les yeux tout (parler).
VI. Подчеркните глаголы в  conditionnel и напишите их инфинитив.

6.1 Si j’avais le temps, j’irais à la bibliothèque.

6.2 Il voudrait devenir ingénieur.

6.3 Si Olga était libre, elle aiderait à son père.

6.4 Si je pouvais, je ferais ce travail.

6.5 Je voudrais visiter cette exposition.                                                                                                                  
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.
7.1 Nous (aller) voir ce film, si nous avions le temps. 
7.2 Je (voudrer) parler français couramment.

7.3 Si tu étais libre jeudi, nous (faire) une promenade.

7.4 Si elle n’allait pas à la maison, nous (voir) un beau film.

7.5 Qui (imaginer) aujourd’hui la cuisine méditerranéenne sans tomate !      

                      Задания для контрольной работы №1

Вариант – 4

I. Прочтите текст и переведите его.

                                          Les institutions politiques de la Vième République
La Ve République prend naissance1 en 1958 lors de la aise politique aigue provoquée par la guerre en Algérie, déclenchée par les milieux dirigeants de la IVe République en 1954. La Ve

République & amassé l’expérience des quatre Républiques précédentes et leurs traditions constitutionnelles. La Constitution de 1958 comprend un préambule, des titres qui définissent la nature même de l’Etat, lés institutions, le fonctionnement des institutions. Les institutions sont: le Président de la République, le Gouvernement, le Parlement, le Conseil constitutionnel, la Haute Сода de Justice, le Conseil économique et social.
Le  pouvoir exécutif est assumé par le Président de la République et le Gouvernement Aux termes de2 la Constitution, c’est au Gouvernement qu’il revient* de conduire et de déterminer la politique de la Nation. Le Parlement ne peut qu'avoir un rôle de contrôle.
Le Président dé la République est depuis une réforme adoptée parle référendum [refèrëcbm] du25 octobre 196% élu au suffrage universel direct рода 7 ans. Le chef de l’Etat fiançais est le gardien de la Constitution, je garant dé l'indépendance et de l’intégrité du territoire.
Le Président a les prérogatives suivantes. Il nomme le Premier ministre, et sur proposition de celui-ci les autres membres du gouvernement. Il promulgue les lois4 et peut soumettre au référendum tout projet de loi portant sur l’organisation des pouvoirs publiques. H peut,après consultation du Premier ministre et , des Résidents des Assemblées, prononcer la dissolution5 de l’Assemblée uatmnale.Sut le plan national, il préside te Conseil des ministres, signe les ordonnances6 et les décrets délibérés en Conseil dés ministres. Dans 1e domaine international, il accrédite les ambassadeurs nationaux, et les ambassadeurs étrangers sont accrédités auprès (te lui. Il négocie et ratifie les traités. Dans certains cas graves (article 16) il prend des mesures exigées par les circonstances. Le Président est le chef des années et à ce titre7 il peut donner seul l’ordre d’utiliser l’arme nucléaire.
Le Président n'est responsable des actes accomplis dais l’exercice de ses fonctions qu’en cas de haute trahison, fi est alors jugé par te Hante Сода de Justice. Le Président de b République réside au palais de l’Elysée à Paris (55, rue du Faubourg-Saint- Honoré).

Le Premierministre dirigel’action du Gouvernement lequel détermine, comme omis avons dit plus haut,. la politique de la Natioiv qu’ilccaduît. B porte, donc, avec к Président, la charge essentielle* de la confente de ta politique française. Le Premier ministre assise l’exécution des lois, штате aux emplois civils et militaires, est responsable de la Défonce nationale. Le Gouvernement se compose deministres, qui sont solidairement responsables de la politique gouvernementale. 
II. Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  Danse cette saile il y a beaucoup d'étudiant lisant des journaux.
3.2  Elle aime travailler en écoutant la musique.

3.3  C’est un homme aimant son travail.

3.4  Tout en causant, des enfants arrivèrent à la maison.

3.5  Le professeur explique la grammaire en écrivant au tableau en méme temps

IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1 Tu connais une femme (parler) 2 langues.
4.2  Nous trauvons nos parants (laver) la voiture.

4.3  C'est vieux professur (vivre) pour son travail.

4.4  Nicole écoute le professur (expliquer) la leçon                                                                                                              4.5  C’est un tableau (représenter) le paysage bélarusse.

V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1  (Arriver) à la gare, elle va au guichet.
5.2  (Sortir) de l'institut j'ai rencontré mon ami.

5.3   Mon frère aime se reposer (lire).

5.4  Ils ont defilé dans la rue (chanter).

5.5  Il s'est blessé (tomber)
VI. Подчеркните глаголы в conditionnel и напишите их инфинитив.

6.1  Nous voudrions bien passer nos examens.
6.2  Si je pouvais, je ferais ce travail.

6.3  Il pouvais nous envoyer une dépêche.                                                                                                               6.4  S'il ne pleuvait pas demain, j'irais me promener.
6.5 Si l’eau était moins froide, je me baignerais.

VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1  Je (vouloir) parler français couramment.
7.2  Si vous étiez plus attentif а la leçon, vous (comprendre) mieux cette règle.

7.3  Elle (aimer) aller à la mer cet été.

7.4  Si j'étais riche, je (avoir) une petite maison.

7.5  Si un jour j'allais à Paris, je (admirer) la Tour Eiffel.

                                        Задания для контрольной работы №1

Вариант – 5

I. Прочтите текст и переведите его.
Les institutions politiques de la Vième République
 Le pouvoir législatif est exécuté par le Parlement qui comprend deux chambres12: l’Assemblée nationale et le Sénat. L’Assemblée nationale est élue au scrutin universel direct13 pour S ans par les citoyens des deux sexes âgés de plus de 21 ans. Elle comprend14 S77 députés pour la métropole, les départements d’outre-юег (D.OM.) et les territoires d’outre-qer (T.O.M.). L’Assemblée nationale siège au Palais Bourbon (126, rue de l’Université).
Le Sénat est élu pour 9 ans au scrutin universel indirect par un collège électoral composé des députés, conseillers généraux et délégués des conseils municipaux ou leurs suppléants. П est renouvable par tiers15 tous les trois ans et se compose de 319 sénateurs. Le Sénat siège à Paris au Palais du Luxembourg (15, rue de Vaugirard). L’exercice de tout mandat parlementaire est incompatible16 avec des fonctions gouvernementales, une fonction du conseil constitutionnel ainsi qu’avec certaines professions (par ex. celle de chef d’entreprise ou d’agertimmobilier).
Le fonctionnement du Parlement. Il se réunit chaque année en deux sessions ordinaires (octobre-décembre-et avriHuÛiet). П peut
demande du Premier ministre ou de la majorité des députés, sur un ordre du jour déterminé. Les séances des deux assemblées sont publiques. Le compterendu intégral des débats est publié au “Journal Officiel de la République Française”.
L’immunité parlementaire. Aucun membre du Parlement ne peut être poursuivi, arrêté ou JUgé à l’occasion des opinions ou votes émis par lui dans l’exercice de ses fonctions. De même, aucun membre du parlement ne peut, pendait ta durée des sessions, être poursuivi ou arrêté en matière criminelle ou correctionnelle qu’avec l’autorisation de l’Assemblée dont il fait partie, sauf en cas de flagrant délit17.
1 - родилась, была создана (образована); 2 - согласно (всоответствии с); 3 - именно правительству надлежит;
4 - утверждает законы; 5 - провозгласить роспуск; 6 - под​писывает постановления; 7 - в этом качестве; 8 - он несет главную ответственность; 9 - в частности; 10 - функции чле​на правительства несовместимы; 11 - министерские поста​новления/* * 4! - две палаты; 13 - всеобщим прямым голосова​нием; 14 - она состоит из; 15 - он-обновляется на треть;
II.  Поставьте к тексту 5-6 вопросов.
III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  C’est un homme aimant son travail

3.2  Tout en chantant, ils arrivèrent à la maison.

3.3  En écoutant le professeur, les étudiants prenaient des notes.

3.4  Il fait des plaisanteries amusant tout le monde.

3.5  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1 Il regarde sa fille (faire) du sport.

4.2 Je connais une famme (parler) 5 langues.

4.3 Dans cette salle il y a beaucoup d’étudiants (lire) des livres.

4.4 Nous trouvons nos parents (laver) les fenétres.

4.5 Je vois mоn frère (faire) du sport.
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1  J’aime me reposer (lire).
5.2  Je passé mon temps libre (regarder) la tele.

5.3  Ils ont defile dans la rue (chanter).

5.4  (S'eloigner) elle cueillait des fleurs
5.5   Sebastien est sorti de la classe (courir).

VI. Подчеркните глаголы в conditionnel и напишите их инфинитив.
6.1. Il voudrait  voir ce filme. 

6.2  Si j'etais libre, j'aiderais a ma mere.

6.3  Si je pouvais, je ferais ce travail.

6.4 Si Patricia prenait l'avion, elle serait déjа la 
6.5 J’aimerais aller à la mer cet été..
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1  S'il ne pleuvait pas, nous (aller) au stade.                                                                                                                    7.2  Si vous veniez nous voir, nous (etre) tous bien contents.

7.3  Je (aimer) aller a la mer cet ete.

7.4 Si vous étiez plus attentif, vous (comprendre) meux la règle de l’emploi du conditionnel.

7.5 Si tu étais libre dimanche, nous (faire) une belle promenade.

                                Задания для контрольной работы №1

Вариант – 6

I. Прочтите текст и переведите его.

                                          L'organisation de la profession bancaire en France
     L’organisation de la professidS répond au triple objectif1 suivant: favoriser Г épargne2 ~en                                       assurant la protection des dépôts bancaires3, cotKrôler le volume des crédits pour défendre la monnaie, et orienter la distribution du créditée conformité avec4 lapolitique de toute réglementation, malgré la loi du 19 juin 1930 qui interdit d’être banquier aux personnes ayant fait P objet de condamnation pénale, et aux faillis non réabflités5. C’est surtout à partir de la Seconde Querre mondiale qu'apparait une réglementation sUicte et globale. Les lois des 13 et . 14 juin 1941 organisent la profession bancaire sur un mode corporatif: celle du 2 décembre 1945 et les décrets de mai 1946 permettent la mise en place6 des moyens d’action indispensables à la direction de l’économiepar l’Etat, parmi lesquels on peut citer notamment:                                                                                                                                               -la nationalisation de la Banque de France et les quatre établis​sements de crédit les plus importants,
                                                                                                                                                              -la création du Conseil national du crédit,                                                                                                                                      -la classification des banques en 3 catégories (de dépôts , d’affaires*, decrédit à long et à moyen terme).                                                                                                                                                                                      En 1966-67 diverses mesures sont prises pouf prépara- les ban​ques à la concùrrehce de celles du Marché commun9 et pour les faire participer aux objectifs du V* Plan. L’ensemble de ces mesures a institué une double tutelle de l’Etat qui porte à la fois sur les opé​rations bancaires a sur la structure du système bancaire français.                                                                                                            Enfin  dans le cadre des nationalisations décidées par te second gouvernement Mauroy, un projet de loi, transférant à l’Etat la pro​priété du capital des principales banques jusqu’alors demeurées                     privées, a été déposé devant le Conseil d’Etat le 11 septembre 1981 Celui-ci a émis plusieurs réserves le 17, dont le Conseil des ministres du 23 a tenu compte. Les intentions gouvernementales laissât ap​paraître que cette nationalisation a été décidée dans le but d’assurer aux pouvoirs publics une meilleure maîtrise du crédit et de sa distri^ bution aux différents partenaires de l'économie. Mais la nationalisa​tion ne cherche pas à réaliser un monopole du crédit, le pluralisme devant être développé  entre les banques par le maintien ou la cré​ation de réseaux régionaux décentralisés.                                                                                                                                   La nationattsatkin ne concerne pas les banques étrangères, ni les banques françaises dont le capital appartient pour moitié à des per​sonnes physiques' ou morales étrangères, ni les établissements à statut légal spécial ou les sociétés à caractère coopératif et mutu​aliste.                                            

 - тройная цель; 2 - поощрять сбережения: 3 - банков​ские депозиты; 4 - в соответствии с; 5 - нсреабилитирован- ные банкроты; 6 - выработка, создание; 7 - депозитный банк; 8 - инвестиционный банк; 9 - Общий рынок; 10 - бан​ки обязаны; 11 - краткосрочные обязательства; 12 - коэф​фициент ликвидности; 13 - вклады со сроком не менее 2 лет или с предварительным уведомлением банка не менее чем за
2 года; 14 - депозитные счета.
II. Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.
3.1  Nos sportifs marchent avec les drapeaux flottant au vent ! 
3.2  Je lui tendis, en tremblant, mon manuscrit.
3.3  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

3.4  En nous voyant approcher, le chien s’assit.

3.5 Une porte donnant sur la terrasse s’ouvrit brusquement

IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Mon amie est une étudiante( parler) bien français.

4.2  Je trouve mon frère (préparer) une traduction.

4.3  Dans cette salle il ya beaucoup d’enfants (lire) des journaux.

4.4  Je vois ma mère (faire) du sport.
4.5  «Voler » est un verbe (appartenir) au premier groupe.

V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1. (Entrer) au collège, j’ai rencontré mon amie Olga.
5.2   C’était un vieux professeur ne (vivre) que pour son travail                                                                                                                                                                                                 5.3   Elle raconte cette scène (rire).

5.4  Les personnes (voyager) en groupes peuvent obtenir des tarifs spéciaux.

5.5 Tout (causer), ils arrivèrent au magasin.

VI. Подчеркните глаголы в conditionnel и напишите их инфинитив.

6.1 Quoi !Vous manqueriez à votre parole ?
6.2 Pourriez-vous me passer du pain.
6.3 Si j’étais libre, j’aiderais à mon père.

6.4 Si Lucie prenait l’avion, elle serait déjà là.
6.5 Si tu me demandais gentiment, je  préparerais ta robe.

VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1 S’il ne pleuvait pas, nous (aller) nous promener.

7.2 Si J’ étais libre samedi, nous (faire) une belle promenade aux environs de la ville.

7.3 Ne (pouvoir)- tu pas me préter ton manuel pour quelques jours?

7.4 Si vous n’alliez pas à la maison, nous (voir) un beau concert.

7.5  Elle punira son fils s’il (faire) une bétise.

                          Задания для контрольной работы №1
Вариант – 7

I. Прочтите текст и переведите его.

La protection sociale1 des Français
Les premières lois2 de protection sociale en France datait d’avant la seconde guerre mondiale. La loi du 9 avril 1898 sur les accidents du travail engage la responsabilité3 du chef d’entreprise, celle du 30 avril 1930 institue4 une protection contre la plupart des risques sociaux (maladie, maternité3, invalidité, vieillesse et décès6) pour certains salariés7 de l’industrie et du commerce. Enfin, dès 1932, des allocations familiales sont versées* par certains chefs d’entreprise à leurs employés chargés de famille9. Cependant, la totalité de la population ne bénéficie1 pas10, en 1940, d’une protec​tion sociale complète. Elle reste partielle [parsjel]11, réservée à des catégories professionnelles particulières (fonctionnaires12, mi​neurs13, cheminots14) ou, pour l’essentiel [esSsjsl], aux salariés. En 1945, on fixe des objectifs qui encore maintenant, réglementent la 

protection sociale. D s’agissait de créer15 un système de protection, géré par un réseau de caisses qui protégeraient l’ensemble des tra​vailleurs contre les risques professionnels qui réduisent le budget familial (maladie, décès, vieillesse). On voulait concilier16 deux objectifs a priori contradictoires17:
· le citoyen doit participer à la gestion18 de sa propre protection sociale. L’adhésion aux caisses de Sécurité sociale1’ est obligatoire mais elles sont gérées par des conseils élus;
· la nation garantit à tous, notamment à l’enfant, à la mère, aux vieux travailleurs la protectiou.de la santé2”, la sécurité matérielle, le repos et les loisirs21.
П est certain que22 ces objectifs n’ont pas été atteints parce que le système de Sécurité sociale n’est pas aujourd’hui uniforme. Il n’existe pas un seul, mais plusieurs systèmes de sécurité sociale d’inégale importance.
Les accidents du travail37 sont ta dernière catégorie des presta​tions. En cas d’invalidité due3* à un accident du travail, une pen​sion mensuelle sera versée aü salâfié.
Malgré cela39, la protection sociale complexe n’existe pas. Aussi, là nécessité d’une prôtection sociale complémentaire s’est fait rapidement sentir. Pour compléter leur protection, notamment dans le domaine de la maladie, de nombreux assurés ont recours à des organismes privés, telles que les mutuelles. Elles fonctionnent grâce aux cotisations40 des salariés et leur permettent d’avoir une prise en charge41 complète, de leurs soins divers (médicaux, phar​maceutiques, dentaires, hospitaliers, etc.).
proportion grandissante de retraités par rapport à celle des actifs amsi que les progrès de la médecine ont conduit le régime général de la Sécurité sociale à un déficit cumulé42 de l25 milliards de francs pour les minées 1993-1995. Face à cette situation, le gouvernement a dû mettre en place (février 1996) une nouvelle cotisation sociale (0,5% des revenus) afin d’assurer le remboursement de cette dette.
1 - социальная-защита; 2 - первые законы; 3 - возлагает ответственность; 4 - устанавливает, 5 - материнство; 6 - смерть; 7 - наемные рабочие; 8 - пособия многосемейным выплачиваются; 9 - у которых на иждивении семья; Ю - не пользуется; 11 -г частичная; 12 - служащие; 13 - шахтеры; 14 - железнодорожники; 15 - нужно было создать; 16 - хоте​ли совместить; 17 - априори (заранее) противоречивые (несовместимые) цели; 18 - управление; 19 - участие в кассах социальной защиты; 20 - охрана здоровья; 21 - досуг; 22 - квяечно;ДЗ - отчисления; 24 - обязательные взносы; 25 - податнбй {зависящий ont взносов); 26 - нужно прорабо​тать; 27 - непосредственно предшествующий; 28 - размер пенсии по старости; 29 - пособия, зависящие от размера взно​сов

II.  Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  J’ai reçu une lettre annonçant l’arrivée de mes parents.

3.2  Elle aime travailler en écoutant la musique.

3.3  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

3.4  Il marche sous la pluie en chantant en même temps.
3.5
IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Mon ami est un étudiant (parler) bien anglais.

4.2  Je trouve mon frère (preparer) une traduction.

4.3  Dans cette salle il ya beaucoup d’enfants (lire) des journaux.

4.4  Je vois ma fille (faire) du sport.
4.5
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1 Tout (se reposer), le medecin pensait à son malade.

5.2 Tout (causer), ils arrivèrent à la maison.

5.3 C’est (voyager) qu’on apprend beaucoup de choses.

5.4 (Entrer) à l’institut, j’ai rencontré mon ami Serge.
5.5
VI. Подчеркните глаголы в  conditionnel и напишите их инфинитив.

6.1 J’irais voir ce film, si j’avais le temps.

6.2 Il voudrait lire ce roman.

6.3 Si j’étais libre, j’aiderais à ma mère.

6.4 Si Particia prenait l’avion, elle serait déjà là.
6.5 Il voudrait lire ce roman.
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1 S’il ne pleuvait pas, nous (aller) nous promener.

7.2 Si tu étais libre samedi, nous (faire) une belle promenade aux environs de la ville.

7.3 Ne (pouvoir)- tu pas me préter ton manuel pour quelques jours?

7.4 Si vous n’alliez pas à la maison, nous (voir) un beau concert.

7.5

                          Задания для контрольной работы №1

Вариант – 8

I. Прочтите текст и переведите его.

         Au Salon International 
La Société Pulvérix a participé au Salon International à la porte |de Versailles. A la fin du Salon, il faut foire le bilan1. En effet, un [ stand coûte fort cher: il fout louer un emplacement2, décorer le ad, payer du personnel pour distribuer de la documentation3, : des démonstrations pour les clients, inviter les gros clients—4
Quel bénéfice l’entreprise en tire-t-elle?5
L’entreprise trouve de nombreux avantages à cette participation, endant, à part les commandes fermes enregistrées durant le Salon, i plupart de ces avantages sont difficilement chiffrables. П s’agit6 des atacts noués avec la clientèle, avec le public et la concurtence. Durant les journées réservées aux professionnels l’entreprise reçoit ses clients.
         L’exposition est aussi une occasion de nouer de nouveaux atacts. Toute la clientèle                                                                                potentielle est présente et passeraforcément devant le stand. Il s’agit de l’attirer, de l'informer par des distributions de brochures, des démonstrations... Le responsable prendra note du nom7 et de Tadreséèdes sociétés qui ont manifesté un intérêt* pour les produits de l’entreprise et demandera au service commercial de leur rendre visite9 après le Salon pour discuter d’éventuelles relations commerciales. Aux clients qui passent une commande10 durant le Salon, on accordera des prix et des conditions attrayants11.                                                                                                                           L’action de l’entreprise auprès du publie est purement d’infor​mation. Les consommateurs viennent se renseigner, comparer les produits; un accueil aimable renforcera l’image de sérieux12 auprès des consommateurs.                                                                                                                                 Le Salon est enfin l’occasion pour l’entreprise de voir tout ce qui se fait dans son domaine. Tous les concurrents, présents, exposent également leurs nouveautés. C’est donc le moment de faire des comparaisons, de se renseigner, de chercher à savoir quels produits ont la faveur des acheteurs. Tout cela peut contribuer à révolution de la stratégie et de la politique de l’entreprise.                           Le succès de la participation à un salon se mesure donc à l’affluence13 enregistrée sur le stand et au nombre de contacts pris avec des clients.
 1 - подвести итог; 2 - арендовать место; 3 - распростра​нять рекламную документацию; 4 - приглашать крупных клиентов; 5 - какую пользу извлекает из этого предприятие?; 6 - речь идет»7 - запишет фамилию (название); 8 - проявили интерес; 9 - навещать; 10 - делают заказ; 11 - будут предо​ставлены привлекательные цены и условия; 12 - серьезный имидж; 13 - наплыв
II .   Поставьте к тексту 5-6 вопросов.
III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  J’ai reçu une lettre annonçant l’arrivée de mes parents.

3.2  Elle aime travailler en écoutant la musique.

3.3  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

3.4  Il marche sous la pluie en chantant en même temps.
3.5
IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Mon ami est un étudiant (parler) bien anglais.

4.2  Je trouve mon frère (preparer) une traduction.

4.3  Dans cette salle il ya beaucoup d’enfants (lire) des journaux.

4.4  Je vois ma fille (faire) du sport.
4.5
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1 Tout (se reposer), le medecin pensait à son malade.

5.2 Tout (causer), ils arrivèrent à la maison.

5.3 C’est (voyager) qu’on apprend beaucoup de choses.

5.4 (Entrer) à l’institut, j’ai rencontré mon ami Serge.
5.5
VI. Подчеркните глаголы в conditionnel  и напишите их инфинитив.

6.1 J’irais voir ce film, si j’avais le temps.

6.2 Il voudrait lire ce roman.

6.3 Si j’étais libre, j’aiderais à ma mère.

6.4 Si Particia prenait l’avion, elle serait déjà là.
6.5
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1 S’il ne pleuvait pas, nous (aller) nous promener.

7.2 Si tu étais libre samedi, nous (faire) une belle promenade aux environs de la ville.

7.3 Ne (pouvoir)- tu pas me préter ton manuel pour quelques jours?

7.4 Si vous n’alliez pas à la maison, nous (voir) un beau concert.

7.5

                                   Задания для контрольной работы №1

Вариант – 9

I. Прочтите текст и переведите его.
                                           La négociation commerciale

La négociation commerciale est avant tout la recherche d’un compromis, en admettant bien sûr1 que les deux parties ment une attitude coopérative2. Ce compromis est le résultat d’un processus qui a comme point de Répart3 deux intérêts souvent divergents. Les deux parties veulent obtenir quelque chose: l’unie un produit ou un service (acheteur) et l’autre une contrepartie financière (le vendeur). Dans une situation où les deux partenaires adoptent une attitude coopérative (opposée à compétitive)4, on peut raisonnablement parler d’une issue positive avec deux gagnants (win-win). Dans ce cas, les deux partenaires seront satisfaits de l’accord commercial conclu et de la relation humaine établie entre eux. Dans le cas contraire5 - attitude compétitive - on peut imaginer une issue négative avec un gagnant et un perdant (win-lose). Le gagnant profitera cette fois-ci, mais s’aliénera vraisemblement son partenaire à l’avenir. Voilà pour une situation monoculturelle.
Lorsque la négociation met en présence5 des acteurs de cultures différentes, disons pour simplifier, des étrangers ne parlant pas la même langue et ayant des habitudes culturelles différentes, le compromis à atteindre devra être lui aussi culturel. Les deux parties devront sortir gagnantes de ce processus au plan culturel également Cela signifie concrètement que les dont partenaires devront tout en restant eux-mêmes, céder quelque peu de leur attitude ethno​centrique, monoculturelle. Q ne s’agit pas, contrairement à de nombreuses idées répandues, de vouloir jouer le caméléon, de se fondre dans la peau d’un étranger. Non, il faut au contraire, tout en restant soi-même7, aller à la rencontre de Г Autre et atteindre un compromis, viser à une synthèse des différences culturelles en présence.
1 - допуская, конечно; 2 - намерение сотрудничать; 3 - точка отправления; 4 - противоположное к соревнова​тельному (iотношению); 5 - в противоположном случае;
6 - сводит вместе; 7 - оставаясь самим собой; 8 - подход; 9 - резко выраженный; 10 - легкий завтрак; 11 - не спешить (потянуть время); 12 - даже неуверенный; 13 - создать (приятную, дружескую) обстановку (атмосферу); 14 - скло​нить чашу весов; 15 - слишком большое несоответствие (расхождение).
I. Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  J’ai reçu une lettre annonçant l’arrivée de mes parents.

3.2  Elle aime travailler en écoutant la musique.

3.3  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

3.4  Il marche sous la pluie en chantant en même temps.
3.5
IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Mon ami est un étudiant (parler) bien anglais.

4.2  Je trouve mon frère (preparer) une traduction.

4.3  Dans cette salle il ya beaucoup d’enfants (lire) des journaux.

4.4  Je vois ma fille (faire) du sport.
4.5
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1 Tout (se reposer), le medecin pensait à son malade.

5.2 Tout (causer), ils arrivèrent à la maison.

5.3 C’est (voyager) qu’on apprend beaucoup de choses.

5.4 (Entrer) à l’institut, j’ai rencontré mon ami Serge.
5.5
VI. Подчеркните глаголы в conditionnel и напишите их инфинитив.

6.1 J’irais voir ce film, si j’avais le temps.

6.2 Il voudrait lire ce roman.

6.3 Si j’étais libre, j’aiderais à ma mère.

6.4 Si Particia prenait l’avion, elle serait déjà là.
6.5
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1 S’il ne pleuvait pas, nous (aller) nous promener.

7.2 Si tu étais libre samedi, nous (faire) une belle promenade aux environs de la ville.

7.3 Ne (pouvoir)- tu pas me préter ton manuel pour quelques jours?

7.4 Si vous n’alliez pas à la maison, nous (voir) un beau concert.

7.5
                             Задания для контрольной работы №1
Вариант – 10

I. Прочтите текст и переведите его.

                                                              La Suisse, ou Confédération Suisse
La Suisse est une république fédérale de l’Europe centrale. Surface: 41 293 km2. Population (Suisses) - environ 7 millions d’habitants. Etendue1: nord-sud - 220 km, est-ouest - 348 km. Capitale: Berne (siège2 du gouvernement fédéral). Langues: allemand (64%), fiançais (19%), italien (8%), rhéto-romanche (1%), autres (8%). L’anglais est souvent utilisé dans les affaires. Religions: protestants (44%), catholiques romains (48%), autres (8%). Can​tons3: 26, dont 6 demi-cantons. Nombre de lacs4; 1 484. Nombrède glaciers5: 140. Fêtes nationales: Nouvel An (Ie ét 2 janvier), Ven​dredi-Saint6, Lundi de Pâques7, Ascension8, Lundi de Pentecôte9, 1er Août (Fête nationale), Toussaint10 (1er novembre), Noël11 (25 dé​cembre et 26 décembre).
En ce qui concerne le produit national brut par habitant, la Suisse occupe la première place parmi les nations industrielles (produit national brut par habitant12, en US $ - Grande-Bretagne, 18 027 $; France, 23 006 $; Etats-Unis, 23 215 $; Allemagne, 27 592 $; Japon, 29 525 $; Suisse, 34 962 $). C’est donc un pays caractérisé par la création de hautes valeurs ajoutées13, une culture du travail de longue tradition, des produits high-tech14 [haitek] de conception des plus modernes et des relations commerciales avec le monde entier qui occupe la position de tête15. 
La Suisse occupe la 9e place dans la liste des grands pays expor​tateurs (ht monde; ce petit pays au cœur de l’Europe tient même la Se ' position si l’on codsidère l’exportation de prestation de services23 uniquement et l’Union Européenne comme une entité24. En 1994, des biens25 et services pour une valeur d’environ 128 milliards de francs suisses ont été exportés. Le trafic des marchandises26 re​présente aussi une affaire intéressante pour les pays partenaires de la Suisse, puisque les entreprises du pays importent, à leur tour27,                                                                  L’économie suisse réalise près de deux tiers de ses exportations vers les pays de l’Union Européenne. L’Allemagne est le principal acheteur de produits portant le label29 “Swiss made” puisqu’elle absorbe jarès d’un quart des exportations suisses: Elle ей suivie de la France (SP%) et de l’Italie (8%).La Salisse est un grand carrefour30 international et Une importante région touristique.Le pcauvoir exécutif est exercé en Suisse par un Conseil fédéral (Bundesrat), dont le président est en même temps président de la Confédération; le pouvoir législatif est aux mains d’une Assemblée fédérale, «somposée d’un Conseil national et d’un Conseil des Etats. Chaque camton a, en outre, son gouvernement particulier pour les matières qpii ne sont pas d’intérêt fédéral. 
 2 
                                                                                                                                             1 - маротяженность; 2 - местонахождение; 3 - кантон (iединица политико-административного деления)-, 4 - озера; 5 - ледники; 6 - Страстная пятница; 7 - Пасха; 8 - Вознесе​ние; 9 - дДухов день; 10 - Праздник всех святых; 11 - Рож​дество; 12- валовой национальный доход на душу населе​ния; 13 — продукты с высокой добавленной стоимостью; 14 - выснэкотехнологические изделия; 15 - передовая промежуточный; 20 - отменный (превосходный);
 пози​ция; 16 — полуфабрикаты; 17 -подчеркивает; 18 - частич​ный; 19 — промежуточный; 20 - отменный (превосходный);
II.  Поставьте к тексту 5-6 вопросов.

III. Подчеркните одной чертой participe présent, двумя - gérondif.

3.1  J’ai reçu une lettre annonçant l’arrivée de mes parents.

3.2  Elle aime travailler en écoutant la musique.

3.3  Les voyageurs arrivant de loin descendent d’habitude à cet hôtel.

3.4  Il marche sous la pluie en chantant en même temps.
3.5
IV. От глаголов в скобках образуйте participe présent 

4.1  Mon ami est un étudiant (parler) bien anglais.

4.2  Je trouve mon frère (preparer) une traduction.

4.3  Dans cette salle il ya beaucoup d’enfants (lire) des journaux.

4.4  Je vois ma fille (faire) du sport.
4.5
V. От глаголов в скобках образуйте gérondif.

5.1 Tout (se reposer), le medecin pensait à son malade.

5.2 Tout (causer), ils arrivèrent à la maison.

5.3 C’est (voyager) qu’on apprend beaucoup de choses.

5.4 (Entrer) à l’institut, j’ai rencontré mon ami Serge.
5.5
VI. Подчеркните глаголы в conditionnel  и напишите их инфинитив.

6.1 J’irais voir ce film, si j’avais le temps.

6.2 Il voudrait lire ce roman.

6.3 Si j’étais libre, j’aiderais à ma mère.

6.4 Si Particia prenait l’avion, elle serait déjà là.
6.5
VII. Глаголы в скобках поставьте в conditionnel.

7.1 S’il ne pleuvait pas, nous (aller) nous promener.

7.2 Si tu étais libre samedi, nous (faire) une belle promenade aux environs de la ville.

7.3 Ne (pouvoir)- tu pas me préter ton manuel pour quelques jours?

7.4 Si vous n’alliez pas à la maison, nous (voir) un beau concert.

7.5

Причастие настоящего времени (Participe présent)

В большинстве случаев соответствует русскому действительному причастию настоящего времени (отвечает на вопрос что делающий?) или деепричастию несовершенного вида (что делая?).

Образуется прибавлением суффикса -ant к основе глагола в 1 л. мн.ч. настоящего времени (форма «мы»):

1 группа - porter -> nous port-ons -> portant (несущий)

2 группа - finir -> nous finiss-ons -> finissant (заканчивающий)

3 группа - attendre -> nous attend-ons -> attendant (ждущий, ожидающий) 

Три глагола имеют особую форму Participe présent:
étre -> étant 

avoir -> ayant

 savoir -> sachant

Participe présent местоименных глаголов сопровождается местоименной частицей, согласующейся в лице и числе с существительным (местоимением), к которому относится причастие: Nous nous sommes arrêtés nous demandant ce qui s'est passé. (Мы остановились, спрашивая себя, что случилось).

Деепричастие (Gérondif)
Употребление

Герундий обозначает действие, одновременное с действием, совершаемым подлежащим и выраженным сказуемым. На русский язык обычно переводится деепричастием несовершенного вида: Je suis tombé en descendant l'escalier. - Я упал, спускаясь с лестницы. 

Образование

Частица en ставится перед герундием, который образуется путем прибавления суффикса -ant к основе глагола в 1 лице мн. числа настоящего времени:

1 группа - chanter -> nous chant-ons -> en chantant

2 группа - choisir -> nous choisiss-ons -> en choisissant

3 группа - lire -> nous lis-ons -> en lisant 

У трех глаголов особые формы gérondif: étre -> en étant
avoir -> en ayant savoir -> en sachant

Перед глаголами étre и avoir частица en может опускаться.

У местоименных глаголов возвратная частица ставится после частицы en: en s'habоllant (одеваясь). 

Если gérondif имеет дополнение, выраженное личным местоимением, то оно ставится после  частицы en: En nous voyant il nous a salués. - Увидев нас, он поздоровался.

Gérondif может сопровождаться наречием tout, если говорящий хочет подчеркнуть длительность и одновременность действия. На русский язык в этом случае tout не переводится: Tout en me regardant, elle continuait а rire. - Глядя на меня (все время глядя на меня), она продолжала смеяться.
Если необходимо поставить деепричастие в отрицательную форму, используют конструкцию «sans + неопределенная форма глагола»: sans regarder (не смотря).

Условное наклонение настоящего времени (Conditionnel présent)

Conditionnel - условное наклонение выражает предположение или возможное, зависящее от случая действие. Имеет два времени: le présent и le passé.

Образование

Неопределенная форма глагола + окончания imparfait: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient.

У глаголов III группы основы совпадают с основами в futur simple. Образец спряжения глагола I группы в conditionnel présent
Образец спряжения глагола II группы в conditionnel présent
je parlerais
Nous parlerions

Tu parlerais
Vous parleriez

II, elle, on parlerait
ils, elles parleraient

Je finirais
Nous finirions
Tu finirais
Vous finiriez

II, elle, on finirait
Ils, ells finiraient

Употребление
Conditionnel служит для выражения:

1.
Вежливой просьбы (вместо настоящего времени или повелительного наклонения) – conditionnel de politesse:

Pourriez-vous m'indiquer la direction pour aller а N? - Могли бы Вы мне показать направление, где находится N?

Je voudrais un peu plus d'eau s'il vous plat. - Я бы хотел больше воды, пожалуйста.

2.
Желания или пожелания:

J'aimerais partir en France cet été. - Я бы хотел поехать во Францию этим летом.                  Je voudrais savoir... - Я хотел бы знать ...

3. Сомнения:

Il viendrait avec nous, peut-être. - Может быть, он поехал бы с нами.

4.
Просьбы, предложения чего-либо или совета:

On pourrait aller au cinéma soir? - Может сходим в кино вечером?

Tu ne devrais pas lui répondre tout de suite. - Тебе не нужно отвечать ему сразу же.

5.
Предположения, непроверенной информации:

Les négociations seraient sur un point mort en ce moment. - Кажется, переговоры сейчас стоят на месте.

VI. КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЫ

Для оценивания заданий контрольной работы используется следующая рейтинговая шкала:

	Задание
	Количество баллов

	I
	2

	II
	3

	III
	5

	IV
	5

	V
	4

	VI
	8

	VII
	3

	Общее количество баллов
	30

	Зачтено
	От 15 баллов

	Не зачтено
	До 15 баллов


Разработка рейтинговой шкалы учитывает уровень сложности предлагаемых заданий.

ВОПРОСЫ К ДОМАШНЕЙ КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЕ.

    Для выполнения итоговой контрольной работы по дисциплине: «Иностранный язык делового общения (французский)» необходимо повторить следующий грамматический материал:
1. Множественное число существительных.

2. Множественное число прилагательных.

3. Причастие настоящего времени.

4. Деепричастие.

5. Условное наклонение.

6. Сослагательное наклонение.
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